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AnHnomauusn

C onopoil Ha NCUXOIMHTBUCTUUYECKYIO TEOPHUIO CIOBA KaK JOCTOSHUS HHAUBUA,
MPEUIOKEHHYIO ¥ pa3pabaThIBaBIIYIOCS HA MPOTSKEHUN HECKOJIbKUX JIECATUIICTUIN
A.A. 3aneBckoit [1977; 1990; 1992; 1999; 2005; 2007; 2011; 2014], uccienopancs
MPOIIECC TepeBoJia PYCCKHUMH OWIMHTBAMH B YCIIOBUSIX YYE€OHOTO JBYSI3BIYHS
AHIMUCKUX OKKa3MOHaJIU3MOB, 06p330BaHHBIX C NMPUMEHCHUEM HCECTAHAAPTHBIX
JUISL  aHIJIMHACKOTO sI3BIKa  CJIOBOOOpA30BaTeNBHBIX Mopelel. Teoperwdeckas
4acTh CTaThM MPEICTABIsICT COOOW HCCIIEIOBaHUE TIOHATUS OKKa3MOHAIM3Ma
B COOTHOIIICHUH C OJTU3KUM MTOHSITUEM HEOJIOTH3Ma C ITO3UIUI JIOTHKO-CTPYKTYPHOTO
Y TICUXOJMHTBACTHYECKOTO TIOXO/IOB, a Takke OOCYKICHHE COBPEMEHHBIX
CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX TCHICHIIMI B aHIJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX, KACAIOIIIXCS
SI3BIKOBBIX HOBAITUH C aKIIEHTOM Ha HECTAHIAPTHBIX CIIOBOOOPA30BATEIHLHBIX MOJIEIISIX.
DKcIieprMeHTaIbHAS YaCTh CTaThH BKITIOUAET 000 CHOBaHHE IICUXOJIMHT BUCTUYECKOTO
MoJXojla K WM3YYCHHIO MpOIecca NepeBojila M HEMOCPEACTBEHHOTO OOpaiieHus
K UHAUBHUAY B HNCHUXOJMHIBUCTHYCCKOM OKCIEPUMEHTE B Ka4y€CTBE OCHOBHOI'O
AMIUPUIECKOTO METOJIa MCCIICAOBAHUS. DKCIEPUMEHT TPOBOIMIICS HA Marepuale
AHIVIMUCKUX OKKa3MOHaJIU3MOB, O6pa3OBaHHI)IX C MMPUMEHCHUEM HECTAHAAPTHBIX
JUTST aHTIIUHACKOTO sI3BIKAa CII0BOOOpA30BaTEeNbHBIX Momenei. llems skcmepuMenTta
3aKJIF0YANIach B MPOBEPKE TUIIOTE3bI, YTO MPH MEPEBOAE OKKA3HOHAIM3MOB PYCCKUE
6I/IJ'II/IHI‘BI)I B yCJIOBUAX y‘iC6HOI‘O JABYA3bIYHA NPCATTIOYUTAIOT onucareabHbIN nepeBoOg
1 yCTOIYMBEIE JIEKCHYIECKUE 00pa30BaHMs M N30€TaloT IPUMEHEHHS HECTaHJaPTHBIX
JUTSL PYCCKOTO SI3bIKa CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MOJeNed. VcIbITyeMble mepeBOarIn
OKKa3MOHAJIN3Mbl B KOHTCKCTC HpeIUIO)KCHI/II\/'I. B PE3YIbTATC, BBIIBUHYTAA TUIIOTC3a
HaIlIa TIOATBEPKIEHNE TOJIBKO B OTHOIIEHWH HEKOTOPBIX JIEKCEM, YTO MOXKET OBITh
00YCJIOBJICHO YCIIOBHSIMH JKCIIEPUMEHTA, KOTOPBIE, TAKHMM 00pa3oM, HYKIAIOTCS
B 0pa0oTKe.

Kntouegvle cnoga: OKKa3MOHANINW3M, HEOJOTH3M, MEHTAIBHBIA JIEKCUKOH,
OIyIIIEHNE HOBU3HBI, HECTAHJIAPTHOE CII0BOOOPa30BaHUE, S3bIK NIEPEBOJIA
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BBenenne

Ob6vexmom HACTOSIIIETO UCCIIECOBAHMS SIBISIIOTCS] aHIIMHCKUE OKKa3UOHATN3MBI
Kak JIOCTOSHHE WHIMBMUIA, O0Opa30BaHHbIE C NPUMEHEHHWEM HECTAHAAPTHBIX UL
AHIIIMICKOTO SI3bIKA CIIOBOOOPA30BaTEIIbHBIX MOJICIICH, npedmenom — 0COOEHHOCTH
NepeBofia aHDIMHCKMX OKKa3MOHAJTU3MOB PYCCKMMHU OWJIMHI'BAMH B YCIIOBHUSX
y4eOHOro ABYys3bIuMA. [lens MCCIENOBaHMS 3aKIIIOYAIACh B IPOBEPKE THIIOTE3bI,
COIVIACHO KOTOPOH NpH MEPeBOJE AHIIUHCKUX OKKAa3MOHAIM3MOB, 00pa30BaHHBIX
C MPUMEHEHWEM HECTaHJAPTHBIX JJISl aHIIMHCKOTO SI3bIKa CIOBOOOPA30BATEIBLHBIX
MoJieiel, pycckue OWJIMHIBBI B YCJIOBUSX Y4E€OHOTO IBYSI3bIUMS IPENNOYUTAIOT
OIMCATEeNbHBIA MEPEeBOJ U YCTOMUYUBBIE JIEKCHYECKHE O00pa3oBaHUs M M30eraroT
NPUMEHEHUSI HECTaHIAPTHBIX Ui PYCCKOIO SI3bIKa CIIOBOOOPA30BATENLHBIX
mozenei. IlocraBieHHass 1enb mpeanojaraja IOCIEI0BATEIbHOE pELICHUE
CIIEAYIOINX 3a0ay: 1) COOTHECTH MOHSATHE OKKa3HMOHAJIM3Ma C OJIM3KUM MOHATHEM
HEOJIOTH3Ma; 2) COMOCTAaBUTH JIOTMKO-PAIlMOHAIBHBIM U TICHXOIUHTBUCTHYECKHI
MOAXOAbl K JIGKCMUECKOM HOBalMHM B sI3bIKE; 3) PACCMOTPETb 3HAYCHHUE
«4eNI0Be4eCcKOro (hakTopay» B HEOJIOTUH U OCBETUTH OHSITHE «OLIYIIEHHE HOBU3HBI
Kak oTHocsmeecs K chepe pedeBoi, NMCUXUUSCKON NESTENbHOCTH WHAUBUAA; 4)
OLIEHUThH CTENCHb HEOJIOTHU3AlMH COBPEMEHHOTO aHINIMICKOIO M PYCCKOTO SI3BIKOB;
5) BBIIBUTH OCHOBHBIC HECTaHIAPTHBIE (OKKa3HOHAIBHBIE) CI0BOOOpa30BaTeIbHbIC
MOJICTM B AaHIIMHCKOM sI3bIKe; 6) 0O0OCHOBAaTh IeJIeCO00Pa3HOCTh H3yUCHHUS
IepeBofa Kak Ipolecca NPUHATUS PELICHUH HHIMBHIOM, OCYLICCTBIISIIOLINM
9TOT TPOLECC, T.€. C MCUXOIMHIBUCTHUECKUX TMO3UIMIN; 7) IPOBECTH SKCIIEPUMEHT
C HMCIOJb30BAaHUEM METO/Ia MIEpEeBOJIa C LEeNbl0 BepupUKauu chOpMyITHPOBAHHOM
TUIIOTE3bI HCCIIEAOBAHUS; §) HHTEPIPETHPOBATh MOTYYECHHBIC OT MHIUBHIOB OTBETHI
W clenarh BBIBOJBI B TOJIb3Yy C(HOPMYIHMPOBAHHON THIOTE3bl MM MPU3HATH €&
HCHOIITBep)K]IéHHOfI. B kauecTBe OCHOBHBIX Memo006 HCCJIICAOBAHUA TPUMCEHSAINCH
oOIeHayyHble METOIbl CHHTE3d, aHaJIW3a M CPAaBHEHMs, a TaKXKe Y3KOHAy4HBIE
MCETOABI TCUXOJIMHIBUCTUYCCKOIO OKCIEPHUMEHTA, MCEKDBA3BIKOBOTIO II€PEBOAA
1 JINHIBUCTUYECKOTO OIMCAHUS SKCIEPUMEHTAILHOIO MaTepuaa.

Memoodonozuueckoti 6a30ti TPOBEAEHHOTO HAYYHOTO W3BICKAHUS SBISICTCS
NCHUXOJJIMHIBUCTUYCCKAsA TEOpHUA CJIOBA KaK OOCTOSAHUSA HWHIAUBUIAA W <KHUBOI'O
3HaHmD A.A. 3ameBckoit [1977; 1990; 1992; 1999; 2005; 2007; 2011; 2014]. Tax,
CJIOBO PAacCMaTpUBACTCS KaK «IOCTOSIHUE MOJb3YIOILETroCs SI3BIKOM 4YeIOBeKa, Kak
MIPOIYKT CBOCOOPA3HOH mepepabOTKH MHIMBHIOM MHOT00Opa3sHOro (BepOaibHOro
1 HEeBepOAIBHOTO) OIBITA TTO3HAHUS W OOIIEHUs, KaK CPEACTBO MOCTYIa K 00pa3y
MHUpa JMYHOCTH, KaK IO3HaBaTeJbHAs €JMHULA C JBOMCTBEHHOH OHTOJOTHEH,
oOpam€HHast 0JJHOH CBOCH UIIOCTACKIO K UHIMBHLY, & APYTOH — K COLIUYMY/KYJIBTYpE
[BaneBckas 2014: 54].
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HoBoe c;10B0: 0KKa3MOHAJIN3M Versus HeoJI0ru3M?

W3BecTHO, 9TO B S3BIKE MPOSBISAETCS TBOPYECKHH XapaKTep HYeIOBEYECKOTO
mbiieans [Chomsky 2006: 6-11, 87], u YeloBeK CKJIOHEH K S3bIKOBOMY
TBOPYECTBY, OTUETO B S3bIKE MOCTOSIHHO MOSBIISIOTCS HOBBIE CJIOBA M BBIPAXKEHUS
P CaMbIX pa3HBIX OOCTOATENBCTBAX: IJMOO MPOAYIHUPYIOMNNA  yCTHYIO
WIK TMHACPMEHHYIO peYb HHIWBUJ HE MOXET IIOJHOIICGHHO BBIPA3UTh MBICIH
TOTOBBIMH SI3BIKOBBIMH CPEACTBAMH, JIMOO KEJaeT IMPOAEMOHCTPUPOBATH CBOHU
WCKITIOYNTENbHBIE CIIOCOOHOCTH, JTMOO CTPEMHTCS PACCMENIUTh, JIMOO TOCTHYB
ocoboro crunuctuyeckoro 3ddexra. OTHI «CHIOMUHYTHBIC)» H300PETEHUS TYT Ke
3a0BIBalOTCA, a APYTHE IMOIXBATHIBAIOTCS U PACTIPOCTPAHSIOTCS B COLIMYME U TaKUM
00pa3oM 3a/Iep)KUBAIOTCS B S3BIKE, CTAHOBATCS YaCThIO €T0 JIEKCUIECKON CUCTEMBI
[Weckenmann 2012]. MiMeHHO TOATOMY TakK Ha3bIBAEMBIC «OKKA3MOHAIU3MBbDY
(nonce-words/formations; occasionalisms) 3aciayXHBalOT CaMOr0 MPUCTAIBHOIO
BHUMAaHUS S3BIKOBEIOB, IPUYEM KaK CO CTOPOHBI MPEACTABUTEIEH CTPYKTYpPHOTO,
CHCTEMHOTO MOJX0/1a, TaK ¥ CO CTOPOHBI MPEACTaBUTENCH KOTHUTUBHOW MapaJurMbl,
BKJTIOYasl ICUXOJIMHTBUCTOB.

CormacHo [Poix 2018], co cceutkoii Ha OkchOpACKHi clIoBaph, TEPMHH “‘nonce-
word” OblT BHepBble IpeasioxkeH B XIX B. momianackuM Jekcukorpagom JIx.
Mroppeem (James Murray) B KadecTBe CJIOBa ISl SIUHUIHOTO HCIIOIB30BAHUS
B Creu(UYHON CHUTyallld, TEKCTE WM B MPOU3BEIECHUSAX KOHKPETHOTO aBTOpa.
Tepmun “occasionalism” ObLT BBEIEH B HAYYHBIH 000POT PYCCKUMHU JTMHIBHCTAMH,
a umenHo aBTopoM E. Chanpira B 1966 1. (mmeercs B BuIly nuccepraius [ XaHmipa
1966]) — co cceukoit Ha [Dressler & Tumfart 2017: 155-156], npuuém TONBKO
B KOHTEKCTE OCOOEHHOCTEH IMOITUYECKOr0 TEKCTa, XOTS U JIO ITOTO JIMHTBUCTHI
B CBOMX Pa00Tax HEOJHOKPATHO OTMEUAJIH Pa3HOTO POJIa JIEKCUIECKHUE OTKIOHEHUS
OT HOPMAaTHBHOTO s13bIKa. B crarhe [Poix 2018] mpemaraeTcst HCTIONB30BaTh TEPMUH
“nonce formation”, korja peub HIET O MPOIIECCE CO3/IaHUsI HOBOTO CJIOBA, U TSPMUH
“occasionalism”, korma peub UAET O Pe3yIbTaTe ITOTO MpoIlecca.

W3 coBpeMeHHBIX MyONUKaIUii, MPOJUBAOIIAX CBET Ha BO MHOTOM BCE
emé WrHOpUpyeMOe CHEIHATUCTaMH TOHATHE OKKAa3MOHAJIW3Ma, CIEOyeT
ormetuTh padoty II. Xosmxayca [Hohenhouse 1996], B xoTopoit mpemcrabieHa
MIOTIBITKA JIaTh HMCYEPIBIBAIONINI JIMHTBUCTUYECKUI aHaiIW3 JaHHOTO (heHOMEHa
— OT OOCYXKJEHUS €ro MecTa B CYIIECTBYIOIIMX TEOPHSIX CIOBOOOpA30BaHUS
Y TIPOOJIEMBI OTIPENIETICHNS — 10 PACCMOTPEHHSI TUTIOJIOTUH M (DYHKITH 1, HAKOHEII,
MPEASIOKEHUS] COOCTBEHHOM KOHLEMIMH OKKa3MOHAIM3Ma M OKKAa3MOHAJIBHOCTH
(nonce-ness), KOTOpasi IPEACTABISIET COO0N KOHTUHYYM U3 TIPU3HAKOB U MOXKET OBITh
n3MepeHa. BayxHo, 4TO HOBBIH B3IV, B OTIIMYHE OT OOIIETIPUHSTHIX TOYEK 3PEHUS,
KOTOpbIE TaK MM MHAYe, HO CBOASAT OKKA3MOHAIM3M K YCIOBHIO HCKIIOUUTEIBHOM
HOBU3HBI, 00CITYy’)KHUBaHHUIO CUTYaIllUH «3JIeCch U ceiuacy (ad-hoc), uTo, Kak BEepHO
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MOJIMEYEHO, MTPAKTUIECKA HEBO3MOXKHO HAIEKHO BepU(UIIMPOBAT, MOAUEPKUBACT
KOHTUHYaJIbHOCTh TOHSTHSA, €r0 IUIACTUYHOCTH, T.€. CTETIeHb OKKa3MOHAIBHOCTH
CJIOBa MOXET OBbITh OOJbIIEH MM MEHbILIEH, B 3aBUCUMOCTH OT OOJBILETro MM
MEHBIIIEro Habopa MPU3HAKOB, OMPEAETAIONINX OKKa3HOHAIN3M, KOTOPbIE, OJHAKO,
HE BCETa MPUCYTCTBYIOT B KAKIOM KOHKpeTHOM cimydae [ Weckenmann 2012].

[Ipumeuarensho, uto naxe [1. XosHxayc mpoTHBOPEUUT caMoMy ceOe O MTOBOAY
TOW K€ MCKIIOYUTENFHOCTH — OCHOBOIOJAraloIIero MpHU3HaKa OKKa3MOHAJIH3Ma:
C OJTHOY CTOPOHBI, OH HACTANBAET, YTO ITPH IIOBTOPHOM YTIOTPEOISHIH OKKa3HOHAIH3M
nepecTaéT CUNTATHCS TAKOBBIM, a C APYroil — JomyckaeT (pakThl BOCIIPOU3BEACHUS,
ecyy 3TH (aKThl HEe CBS3aHBI MEXKAY COOOM, YTO, HAJIO MPU3HATHCS, TAKXKE JAICKO
HE BCET/Ia MOYKHO MPOBEPUTH. B pesynbprare, aBTOp KOHIETIIIHN IPUXOIUT K BBIBOILY
0 HECOCTOATEIBHOCTH CTATUCTUYECKOTO M0/1X0/1a K OIPEICJIEHNI0 OKKa3HMOHAIBHOTO
CJIOBA M TIPEJIaraeT 3aMEeHUTh €T0 Ha TPAKTOBKY B IICHXOJIOTHYECKOM CMBICIIE: CIIOBO
SIBIISIETCS] OKKa3MOHAIBHBIM JIJISl WHAWBH/IA, €CIIH TTOCIIETHUI HIUKOT/IA TPEXKIE C HUM
He BcTpedascs. OJJHaKo ¥ ¢ STUM yCIIOBHEM HE BCE CKIIOHHBI COTTIACUTHCS, TOCKOJIBKY
MEHTAJILHBIN JIEKCUKOH (TOHATHE, ncronb3dyeMoe [1. Xosaxaycom), mpeacTaBiseT
c000if TOIBIKHOE MHIMBUyaIbHOE 00pa30BaHUe, U pellleHre 00 HCKITIOYUTENBHOM
HOBH3HE CJIOBa MOXKET HE COBMAJAATh y TOBOPSIIETO M ciyatomiero. M gaxe eciaun
pelIeHne COBMAAAET, 3TO HE MCKIII0YaeT MHOTO OTBETA OT JAPYTHX CyOBeKTOB. Tak,
Hanpumep, 23,5% onpammBaemoil II. XosHXxaycoM aynWTOpHM, 3asBWIH, YTO
CIIBIIIANN CIIOBO heggable panbllie, TOTaa KaK OCTalbHAast ayJUTOPHS HU Paszy ¢ HUM
He BcTpeyanach. OTcrofa BCTaéT BOMPOC O CTaTyce JAHHOTO TIPUMeEpPa — OH OCTAETCs
OKKa3MOHAIIM3MOM B TOM CIIydae WM MEepeXoJuT B pa3ps Heomoruzmos? Mim on
OyZIeT CUUTAThCS HEOJIOTU3MOM Jist 23,5% ompanmBacMbIX U OKKa3HOHAIN3MOM —
1ust octanbHBIX [Hohenhouse 1996]?

BonpIIMHCTBO ~ JIMHTBUCTOB —  TIPEACTAaBHUTENEW CHUCTEMHOTO  TMOJXOAa
B SI3bIKO3HAHUM — PA3JIMYalOT OKKa3MOHAJIU3Mbl M HEOJOTM3MBI 10 Mepe
WHTETPUPOBAHHOCTH JIGKCHYECKOH HOBAIIMH B SI3BIK M PEYb COIIyMa: HEOJIOTH3MBI,
HECMOTpSI Ha «JIUaXPOHUYECKYIO MOJIOAOCTB», yXKE€ YCIEIH TaM 3aKpeluThCs,
Y MHJUBU/I, OLLYIIIast HOBU3HY, TEM HE MEHEe U3BJIeKaeT MPUIyMaHHOE KEM-TO IPYTHUM
CJIOBO M3 CBOEH MaMsATH, CBOETO MEHTAIBHOTO JEKCHKOHA, 8 OKKa3HOHAIU3MBI — 3TO
JeHCTBUTEIBHO CHIOMHHYTHBIE O3apeHusi, n3o0pereHus, oTKpbiTus [Bauer 2004:
77-78; Crystal 2002: 132; Hohenhouse 2007: 17—18]. Kak ToJIbk0 OKKa3HOHATIH3M
repexut cutyanuto ad-hoc 1 HauMHAET BOCIIPOM3BOUTRCS B IPYTHX CUTYAIUSIX, OH
MIEPEeXOIUT B paspsa Heodoru3mos [Bauer 2004: 77-78; Schmid 2011: 75]. Onnaxo,
€CJM C TIO3UIUH JIOTHKO-PAIMOHATIMCTUYECKOTO IMOAX0Ja OTHOCHUTEIHLHO HOBOTO
CJIOBa BCE, KaK MPABHIIO, JOCTATOYHO OYEBHIHO, M MBI UMEEM JIEIIO C OTITO3UITUEH
«OKKa3MOHAJIM3M — HEOJOTU3M», TO TaM, IJe B 00CYKACHUE BKIIOYACTCS WHAUBU
CO CBOMM MEHTAJbHBIM JIEKCHKOHOM M CBOMM HHJWBUAYaJbHBIM OIyIIEHHEM
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HOBH3HBI, 3Ta TIO3UIUS OKa3bIBACTCS yXKe HE CTOJIb YOCAMTEILHONW M HEYSI3BUMOM.
Bonee Ttoro, conmepxaHue MOHATUS «HOBOE CIOBO» OyleT HANPSAMYIO 3aBHCETh
OT «YIVIa 3pEHUS», KCUCTEMBI KOOPJUHATY, T.€. OT TOM HayYHOH IapaJurMsl, B paMKax
KOTOPOW OCYIIIECTBIISETCS U3yUeHHe JaHHoro sABienus [ pumkuna 2017: 19].

HoBoe ¢/10B0 U «omyleHHe HOBH3HBD) € YYETOM «Ue10Be4ecKoro gpakropa»

HecomMHeHHO, LIEHTpalIbHBIM MapKepoM JJisi 000UX MOHSTHH — OKKa3HOHAIN3Ma
Y HEOJOTH3Ma SBIAETCS TapaMeTp HOBU3HBI, KOTOPBIM, ONHAKO, HE TOMIAETCS
HernocpencTBeHHOMYy HaoOmroneHuto [Toroesa 2000: 41-47; Rodriguez Guerra
2016: 529-530], Tak Kak MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO MPOBEPUTH MCKIIOUUTEIHHO
CYOBEKTHBHOE «OIIyIIEHNEe HOBU3HBI) y KaKIOTO WIEHA JHMHTBOKYIBTYPHOM
OOIIHOCTH, KpPOME Kak C HCIOJIb30BAaHHUEM METONA ICUXOJIWHTBUCTHYECKOTO
JKCIepuMeHTa B Oonbpmux rpymmax ucnbiTyemblx [Toroesa 2000: 44].
Kpome TOrO, HENb3s HE COMMAcUThCS, YTO OTHOcAImeecs K cdepe pedeBow,
MICUXUYECKON JCSITEIbHOCTH UHJIMBUJA «OIYIEHUE HOBU3HBD BHOCHUT ITyTaHUILY
M HEJIOCKa3aHHOCTh TNPU OTPAHWYECHUH HOBOTO CIIOBA CTPYKTYPHO-CHCTEMHBIM
ACTIEKTOM, HO UMEHHO «CyObEeKTHBHAsI HOBH3HA CIIOBA MPAKTHYECKH HE HCCIIETyeTCsD)
[['pumkuna 2017: 55-56].

B aT0i#i cBA3M 0COOEHHO aKTyaJbHBIM B CBeTe oTMeuaeMoro A.A. 3ajeBckoil
repexo/ia Ha HOBYIO OOIEHAyYHYIO MMapagurMy, HOBYIO IIOOaNbHYIO0 Metadopy
«kuBoe 3HaHue» [3ameBckas 2014: 34, 38-39, 65], cTaHOBHTCS OCO3HAHHE
HEOOXOMMOCTH HW3yUYCHHS SI3BIKOBBIX HOBAIMH KakK JIOCTOSIHUSI TIO3HAIOIIETO
VHIWBHUIA, KOTOPHIA «HE TOJILKO MBICIHUT», HO «YyBCTBYeT M OSMOIMOHAIBHO-
OIICHOYHO MEPEKUBACT BOCIIPUHUMAEMOE U OCMBICINBaeMoe» [3aneBckas 2014: 36].

He ymansist BKi1aga JOrHKO-paliiOHATUCTHYECKOTO JIMHTBUCTHYECKOTO TOAXO0/a
B ONHCAaHWE M CHCTEMATH3alni0 (heHOMEHa SI3BIKOBOM HEOJIOTH3allid, HE MOXKEM
He 00paTuTh BHUMaHUE, YTO, TIPOAOIDKAS «IIPETIapUPOBaTh) HOBOE CIOBO Oe3 yuéra
«dgenmoBedeckoro Qakropay [3amesckas 2014: 65] u pedeBol ACATEIBHOCTH, HayKa
HE CyMeeT OTBETHTh Ha TJIABHBIA BOMPOC — O MPHUPOJC W MPUIYHHAX OOHOBIICHUS
YeIIOBEUYECKOTO $I3bIKa, a «OOBSICHEHHE S3BIKOBBIX HW3MEHEHUH MOXKET OBITh
TONBKO TIcHXoJjorudeckoe» [bomyan me Kyprems 1963: 224]. B cBs3u c oTuM,
HECOMHEHHBIM O0BSCHUTEIHLHBIM ITOTCHIINAIOM B HAIIPABJICHUH PA3BUTHUS HEOJIOTUH
C TICUXOJIMHI'BUCTUYECKUX MO3UINH 00NanaeT nHTepQericHasi KOHIENIHs 3HAUCHHS
cioBa A.A. 3aneBckoii, chopMyITHpOBaHHAS B PE3YIbTaTe «U3YUCHHUSI 0COOCHHOCTEH
€CTECTBEHHOTO CEMHO3MCa» M HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHHAsI C «TPAKTOBKOM KHBOTO
MYJIBTHMOJAIEHOTO THIIEPTEKCTA KaK BHYTPEHHETO KOHTEKCTa ITPOIIECCOB MO3HAHUS
u obmenus» [3aneBckas 2014: 110].
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HecrangapTHoe cJioB00Opa3oBaHNe B aHIINHCKOM H PyCCKOM SI3bIKAX

ITockonmbKy WCIOJB30BAHHBIE B KAaueCTBE CTUMYJIOB B  OKCICPUMEHTE
OKaa3MOHAJIM3Mbl 00pa30BaHbl C MPUMEHEHWEM HECTaHAAPTHBIX MOJeIeH
CJIOBOOOPA30BaHUs, CIIEAYET NOAPOOHEE OCTAHOBUTHCS HA JAHHOM BOIPOCE.

CeromHsi, Kak HM3BECTHO, MalibMa TMEPBEHCTBA IO MPOIECCaM HEOTOTHU3AIUH
MIPUHAJICIKUT AHIITUHCKOMY SI3BIKY, B TOM YHCJIC 10 UCIIOIB30BAHHUIO HECTAH IAPTHOTO,
WM OKKa3HOHAJIBHOTO, clioBooOpa3oBanus [Mammama 2013]. B mociensee
BpeMsl B QHMIOSI3BIYHON JIMHTBUCTUKE IOSIBIISIIOTCS PaOOTHI 10 CHUCTEMAaTU3aIluU
HOBOOOpPA30BaHWH, BBIXOIAIIMX 33 pPAMKH HOPMATHUBHOW TIpammaruku (extra-
grammatical) ¥ MOTOMy OKa3aBIIUXCS Ha Mepru(epuu HAYIHBIX WHTEPECOB (CM.,
Hanpumep, [Mattiello 2013]). K takoBbiM cnienyet oTHecTH: yceueHus (clippings),
aO00peBHALIMI0O U aKPOHUMbI, KOHTAMHHAIIUIO/OJICHIUHT/CIIUSHUE, PELyILTUKAIHIO,
perpeccuBHyto nepuBanuio (back-formation), nHGUKCAIMIO U HEKOTOpPHIE IPyTHE.
OnHO#M W3 TPUYHH, MOOYKIAIINUX CHEIUATUCTOB 00paTUTh JTOJHKHOS BHUMAaHHUE
Ha 3T (PCHOMECHBI, SIBJISICTCS MX CYIIECTBEHHBIM POCT B aHIVIOS3BIYHOW Cpee,
XOTSl 9TO HE O3HAYaeT, YTO MOJOOHBIC SIBICHHUS OTCYTCTBOBAIM B PEYM MPOIILIBIX
riokosieHuit: brekker BMecto breakfast (1889), fathered «— father (1608), whiteboard
no ananoruu c blackboard (1883), trialogue mo amamorum ¢ dialogue (1532)
[Mattiello 2013; Mattiello 2017].

[IpuBeném npumMepsl YHOMSIHYTHIX BbilIe siBieHui (cM. [Mattiello 2013]):

- yeceduenwus: natch <— naturally, kid-vid < kid video, spk < speak;

- ab0pesmanus u akpoHumsl: LOL ‘laughing out loud’, Wysiwyg ‘what I see is
what [ get’, POTUS and FLOTUS ‘the President and the First Lady of the United
States’;

- KOHTaMHUHAILUSA: netizen ‘internet citizen’, chunnel ‘channel + tunnel’, Kimye
‘Kim Kardashian and Kanye West’;

- penymmukanus: blah-blah, Waity Katie (nepBoe npo3suine Keiit MunmiTon),
a knock-knock joke;

- perpeccuBHasi aepuBanus: she ugs in the ugly (ug < ugly), to create a cell that
could ‘selflase’ from inside tissue (lase < laser).

- uaukcanus: kanga-bloody-roos, edumacation.

Hepenku Taroke ciydyam HECTaHAAPTHOTO CIOBOOOpA30BaHMs «CMEHIAHHOTO
THUIay», KOT/Ia TPUMEHSIFOTCS JIBA MITH OoJiee CIIOCOO0B CO3/TaHusI HOBOM JISKCHYECKOM
€IMHUIIBI JIMOO OIHOBPEMEHHO, MO0 C MallbIM TPOMEXYTKOM BPEMEHU MEXKIy
HUMU. OCOOEHHO 3TO CBOMCTBEHHO aHITIMICKOMY CIICHTY: tater <— potato; skeeter
«— mosquito; pianner «<— piano; hunner <— hundred (B >THX IpuMepax HaOIIOTACTCS
WCIIONB30BaHUE CIIOBOOOPA30BaTENILHBIX MoJleNield ycedeHuss u  addurcanun);
GOPster «— Grand Old Party; SOLer < short of luck; AWOLer «— absent without
leave (3mech IMEIOT MeCTO akpoHUMU3aIUsA U addukcanwn) [Mammama 2013].
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B T0 e BpeMst HE TOJIBKO aHITIMMCKUH SI3bIK, HO U IPYTUE SI3BIKU IPETEPIIEBAIOT
HapylIeHWe XapaKTepHBIX I HUX CIIOBOOOpPA30BATENBHBIX HOPM, TIPEXIIE
BCETO IOJ] HAIOPOM DIOOANU3alii U BIHMSHUEM aHDIHMKACKOTO si3blka. [Ipuuém
y OJIHUX SI3bIKOBEJIOB BCSIKOTO POJIa OTKJIOHEHHS OT HOPMBI BBI3BIBAIOT JOCAIY,
a WHOTJa W TIOJHOE OTTOpXKEHWEe, a y JAPYTHX, HA00OpOT, MOJOOHBIC SBICHUS
BBI3BIBAIOT HCCIIEIOBATEIBCKUI UHTEPEC, TOCKOJIBKY OHH CITY)KaT «IIOKa3aTelsiMu
SI3BIKOBOTO pa3Butus» [Toroesa 2000: 60]. B xauecTBe nmpumepa mpuBenéM cirydan
pacmipoCcTpaHeHHs] KOHTAMHUHAIUM B PYCCKOM SI3BIKE: GCHYMUUMb <— Nymy +
BCIYUUMDb; BONUEPU3AYUS «— BOTUUL T 8ayuepusayust,; 0eMoKpao «— OeMokpam ~+
Kpao(y); npuxeamuzayus <— Npueamusayus + xeamams; Mpenopmaxic «— mpén
+ penopmadsic; ¢pymoons «— ¢ymoon + oonv (eMm. [Xpymesa 2017]). Ilo atoit xe
MOJIeNIn 00pa30BaHbl TaKUe JIGKCeMbI, Kak Opexiama, Cnopmyeanus, [LIHKonao,
nyonuyuKo, BAMNbLIOMED, YUBUIU3OP, KPUMUHATUCCUMYC, COepOAHK, OCemeHembp,
Cranoanuza Paiic (cm. [Kagpipoa 2014]), X0Ts B COBpEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
MOYKHO BCTPETUTh JICKCHUYSCKUE HOBAIMH, O0pa30BaHHBIC U IO JPYTUM MOJACISAM
C IPUMEHEHUEM HETHITMYHBIX JIJISl HETO S3BIKOBBIX CPEJICTB, HAIIPUMED, KaK B CIydae
¢ addurcanmeni: nugune, 600KUHe, OAOUHE, 6MIOXUHZS, NYMUHOUO, KOMMYHOUO,
20poxousayusl, HAWUHYbLL, Me2A0NHCUOAHUS, NCe80OPOOCMEEHHUK W T.JI. (CM.
[Pan6wmns, PatmOypckas 2017]).

MeToanka IKCHePUMEHTAIBHOT0 HCCIeI0BAHNS

[IpeameroM  MPOBENEHHOTO  AKCIIEPUMEHTAIBHOTO  WCCICIOBAHHS  CTAlU
O0COOCGHHOCTH  MEpeBOAa  AHMIMMCKUX  OKKa3MOHAIM3MOB,  OOpa30BaHHBIX
C MPUMEHEHWEM HECTaHJAPTHBIX JJISI aHIIMHCKOTO SI3bIKa CIIOBOOOPA30BATENBHBIX
MOJIeTIeH, PYCCKUMH OWIMHTBaMH B YCIOBHSIX Yy4eOHOro nBys3bruus. lLlemnb
HCCIIEIOBAHUS 3aKIII0YAJIach B IPOBEPKE TMIIOTE3bI, COTTIACHO KOTOPOH MPH NEPEBOE
OKKa3MOHAJIM3MOB PYCCKHE OWJIMHIBBI TPEINOYUTAIOT OMUCATEIbHBI MEepEeBOJ
1 yCTOWYMBBIE JIEKCHUECKHE 00pa30BaHUs U U30€ratoT NPUMEHEHNUS HECTaHIAPTHBIX
JUISL PyCCKOTO SI3bIKa CII0BOOOPA30BaTEIbHBIX MOJCTICH.

[Ipexne yem mepelTH K ONHCAHUIO MPOLEAYPHl IKCIIEPUMEHTa WM aHaJIH3y
[IOJY4YEHHBIX PE3YJIbTATOB, CIEAYET CKa3aTb HECKOJIbKO CJIOB 00 OTHOCHUTEJIHHO
HOBOM BEKTOpE HMCCIIEe0BaTEIbCKOTO MHTEpeca B HAayKe O IEpPEeBOAE, KOTOPBIH,
Kak cuurtaercs, Obul 3aman vyenickuM yuéHeiM WM. JleBu [Lévy 1967]. On omnum
13 MEPBBIX B 3aIaJHOEBPOIEHCKON Hayke MepelIén OoT aHajln3a TeKCTa MepeBoja
K aHalu3y TMEepeBOJYECKUX pEIICHHH, T.e. K MEPEeBOAYUKY W KOTHUTHBHBIM
acrektaM ero TnpodeccHOHANLHON JesiTelnbHOCTH. KOTHWTHBHAs —Mapajgurma
B HayKe O TIEPEBOIE, CYIICCTRYIOMAs moa nMenamu ““Translation Process Research”
[Jakobsen 2017] u “Cognitive translatology” [Mufioz Martin 2010], npeacrasisier
cO00H MEXIUCIUIUIMHAPHOE HAaIlpaBlIeHUE, WHTErpUpYIollee 3HAHHE M METOJbI
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JUHTBUCTUKH, TICUXOJUHTBUCTUKHU, TICUXOJIOTUH, HEHPOHAYKH, KOTHUTHBHOMN
HayKH, UCKYCCTBEHHOTO HHTeIiekTa U apyrux [O’Brien 2015]. O ero pa3sutum
CBUJICTEIBCTBYET IIENIbI MOTOK M3BICKAaHUH, OCOOCHHO B IOCJEIHEee BpeMs (CM.,
nHanpumep, [Carl, et al 2015; Ferreira & Schwieter 2015; Gopferich, et al 2009;
Schwieter & Ferreira 2017; Shreve & Angelone 2010]), mpuuém oTeuecTBeHHAS
HayKa TakKe He OCTaETcsl B CTOPOHE OT HOBOTO TPEHMAA, O UM CBUACTEIBCTBYET
MosIBJIEHHUE MyONMKalni, HalleJIeHHBIX Ha UCCIIEI0BAaHHUE MPOIIECCYaTIbHONH CTOPOHBI
IepeBo/ia Yepe3 HEeMOCPEACTBEHHOE OOpalieHne K HWHIUBUAY (CM., Hampumep,
[[Torocos 2011; ITononsckas 1998; Uyrynosa 2018; 2019; fAxosnes 2015]). Ilpu
3TOM ITOJIMEUEHO, UTO, UCIIBITHIBAS HA ce0e MPOTYKTUBHOE BO3JICHCTBHE CO CTOPOHBI
yKa3aHHBIX HAay4YHBIX OTpACield, caMO TEepPeBOOBE/IEHNE HE OKa3blBaeT Ha HUX
Kakoro-iu6o 3amerHoro Biustaus [O’Brien 2015: 12-13].

B »skcnepumeHTe, NPOBOAMBIIEMCS B paMKaxX CTYyJCHYECKOW BBITYCKHOMN
kBann(pukarmonHoi padots! [CanranoBa 2020] Ha MaTepuane OKKa3HOHAIN3MOB,
00pa30BaHHBIX C TPUMEHCHHEM HECTAaHIAPTHBIX JUIsI AHDIUKACKOTO SI3bIKA
CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MOJIEINIEH, MPUHSIIN yyacTre 13 HCIbITyeMbIX (J1ajee — Uu.)
B BO3pacTe 110 22 JIeT; BCE UH. — CTY/ICHTHI 4 Kypca (paKkyabTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
bpsinckoro rocynuBepcuteta nMenu axagemuka W.I. IleTpoBckoro, Ay KOTOPBIX
AHTJIIMICKAN SI3BIK SIBJISJICSI OCHOBHOHM CIIEIMANIbHOCTHIO. [1OCKOIBKY TONBKO 2
WU. TIPECTaBIsUIA COOOM JIUIAa MY)KCKOTO T0JIa, TeHJIEPHBIN (PaKToOp MpH aHaIu3e
MIOJIYYEHHBIX PE3YJIBTATOB HE YUUTHIBAJICS.

OKCTepUMEHTANBHBI  MaTrepuan BKIOYal |6 OpUTHHAIBHBIX TEKCTOBBIX
OTPBIBKOB, OTOOPAHHBIX M3 PA3IMYHBIX MHTEPHET-UCTOUHUKOB (4aTOB, HOBOCTHBIX
CalTOB, CEpPHAJIOB, COIHUAIBHBIX ceTell). OTPBIBKA COCTOSUIM M3 OJHOTO WU
HECKOJIBKUX IpeaoxkeHnid. OCHOBHBIM KPUTEPHEM JIJIs1 0TOOpa IKCTIEPIMEHTAIHLHOTO
MaTepuaia OCIY)XKHIIO HaJiunue B MCTOYHHKAX OKKa3MOHAJIM3MOB, 00Pa30BaHHBIX
C HapylIeHUEeM HOpPM COBPEMEHHOTO aHTIMICKOTO si3bIKa: conspyracy, medievil;
fabstinent; trustomatic; shadawn; reliction; crimace; insomaniac; viramins; buttle-
battle; bunch-bench; hack-track; chromakeyest; leo-bloody-pard; endeathen;
yololand.

YKa3aHHbIE JIEKCEMBl SIBISIFOTCS PE3yJAbTaTOM TPUMEHEHHS CIEeIyFOIINX
CJIOBOOOpA30OBATEIbHBIX MOJIEJICH: KOHTAMHHALMW/ONEHAUHTa (conspyracy <—
conspiracy + spy; medievil «<— medieval + evil; fabstinent < fabulous + abstinent;
trustomatic < trust + automatic; shadawn «— shadow + dawn; reliction « religion
+ fiction; crimace «— crime + grimace; insomaniac <— insomnia + maniac; viramins
«— virus + vitamins), penykauuu (buttle-battle «— buttle + battle; bunch-
bench < bunch + bench; hack-track < hack + track), perpeccuBHOH nepuBaIuu
(buttle-battle < butler), apdurcauuu (chromakeyest «— chromakey (N) + -est),
B TOM YHCJIC C MOMOIIBIO PEIKUX JJIS aHIIIMKUCKOTO si3bika adurkcoB — mHpUKCa
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(leo-bloody-pard «— leopard) n uupkymbukca (endeathen «— death), akpoHUMa
(yololand < you only live once). B psne ciryqae HaOmiomaercsi c10BOOOpa3oBaHHUE
«CMEUIaHHOTO THIIa»: PErpecCHMBHON JEPUBALUK U PeAyIUMKauuu — buttle-battle,
aKpOHHMMa U CIOBOCIOKEHUs — yololand, addukcanun u aHanoruu — endeathen:
JTaHHBIM OKKa3MOHAJIM3M 00pa30BaH M0 aHAJIOTHH C TJIArosoM enliven.

Craryc OTOOpaHHBIX Uil SKCIIEPUMEHTAa OKKAa3HMOHAIN3MOB ITOJTBEPIKIACTCS
OTCYTCTBHEM COOTBETCTBYIOIIMX CIIOBAPHBIX CTATeH B aHIJIOA3BIYHBIX CIOBApSX,
takux kak “Webster Dictionary”, “Oxford Dictionary”, “Cambridge Dictionary”,
“MacMillan Dictionary”, “Longman Dictionary” u npyrux, XoTsS UX CIIOBapHBIH
COCTaB TIOCTOSIHHO TOTIONIHSIETCS, & TAKXKE TEM, YTO IKCIIEPUMEHTAIBHBIN Marepuat
OBIT 3aMMCTBOBaH U3 Pa3INYHBIX HHTEPHET-PECYPCOB (4aTOB, HOBOCTHBIX CAHTOB,
(GopyMOB, cepuasioB), YTO, Ha Hall B3MNISAJ, OTYACTH COOTBETCTBYET YCIOBHIO
curyanuii ad-hoc. B mo6om cityuae, ¥ B 3TOM TPYIIHO HE COINIACUTBCS C aBTOPaAMHU
nyonukamuii [Hohenhouse 1996; Weckenmann 2012], dakr BocmpousBoacTa
NPaKTHYECKH HEBO3MOXKHO HaJI&KHO BepU(UIIMPOBATS.

CortacHO MHCTPYKIMH, MU. TOJDKHBI OBUTH TMPOYUTATh OTPHIBKH W MHCHMEHHO
HIEPEBECTH BBHIJCICHHBIC IOMY)KUPHBIM KYpCHBOM ciioBa. To, 49TO 3TH cJOBa
SIBIISIFOTCS OKKa3MOHAJIM3MaMHU, B aHKETE He YyTOUHsIoCh. [Ipu 5TOM He JomycKanoch
00maThCsT MEXITYy COO0OM M TIONB30BAaThCSA KaKOH-THOO TMOICKA3KOM, BKITIOUAs
uHTepHET. Cpasy OroBOpPUMCS, YTO B Ps/IC CIydae UK. TIEPEBOANIIN LIEJIbIC OTPHIBKH,
YTO OKa3aJoCh LeNeco00pa3HbIM sl OoJiee TIONHOW Mepeaayn 3HaueHHs/CMBICIa
AHIVIMHCKOTO OKKAa3MOHAJIM3Ma Ha S3bIKe nepeBofa. Hirke mpuBOIUTCS aHKeTa /IS
UH. C UHCTPYKIUEH M SKCIICPUMEHTAIBHBIM MaTePUaIIOM.

Pe3ysibTaThl 3KCIIEPUMEHTATBLHOTO UCCIIeI0BAHUS

Paccmorpum moapoOHee HEKOTOpbIe W3 MOJTYYEHHBIX B XOJIe IKCIEPUMEHTA
pe3yJbTaTOB OTHOCHUTEIILHO TOTO, HACKOIBKO YacTO HMJIM PEIKO WH. MPHUMEHSIOT
HECTaHJIapTHhIe  (OKKa3WOHAJIBHBIE)  JUII  PYCCKOIO  SI3bIKA  CIIOCOOBI
CJI0BOOOPA30BaHUSI.

1. - I feel like I'm being watched day and night.

- Oh, I love a little conspiracy theory!

- It’s a conspyracy theory! The guy stalks me as if he was a spy working for some
kind of CIA. It's like a have a target on my back.

OKKka3noHaNMU3M conspyracy Obl IEpeBEAEH CIICAYIOIUM 00pa3oM: WUNUOHCKAS
meopus (4 un.); meopus wnuorncmsa (5 u.); WNUOHCKAsL meopus 3a2060pa (2 um.);
meopusi WNUOHCK020 3a2060pa (2 uHn.).

Kak BuuM, HU B OJIHOM M3 IIEPEBOIOB HE UCIIOIB3YETCsl HECTAH[apTHAS MOJICIb
CJIOBOOOPA30BaHMsl, BKIFOYAsk KOHTAMUHAIIUIO, XOTS TIEPEBOJIbI UNUOHCKASL MeopUs.
3a2080pa N Meopusi WNUOHCKO20 302060pd, 0E3yCIIOBHO, BEPHO MEePEIA0T 3HAYCHUE
CTUMYJIA.
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BKCHEplIMeﬂTaﬂbHaﬂ AHKETA IJIfI HCOBITY eMbIX

‘VBaiKaeMbIi HCDLITYEMBlﬁ! HpOtITI/ITE CIEOYIOIIHE OTPBEIBKH C MEJIBI0 HX IMOHHMAaHHA H IIEPEBEINTE
I CBEMCHHO HO,IIHépIG—IyTbIe ClI0Ba B Hpa_BOﬂ KoJIoHKe Tabmurbsl. I1oap30BaThCs CIIOBapsMH, OHJAHH-
MEPEBOMIHKAME IIH IPYTHUMH MOJCKa3KaMIl, a TakKe ofOmarscst JOpPYyT ¢ IpyTroM sanpemae'rcsl!

- I feel like I'm beimng watched day and might.

- Oh, I love a little conspiracy theory!

- It’s a conspyracy theory! The guy stalks me as if he was a spy
working for some kind of CIA. It’s like a have a target on my back.
Her medievil methods get even the most stubborn ones to talk!

He just dumped me. But you know what? It's okay, doesn't matter,
I'm moving on! Cause this year 1s about the new, fabulous, abstinent
me. Fabstinent!

‘When the two broke into the house he buttle-battled them with forks,
knives and tablecloths.

They said the safari is safe. And it was until that leo-bloody-pard
almost tore my left leg off!

Steve asked me to enliven the conversation and now I just want to
endeathen it all back.

But look in his innocent eyes! Wouldn't you let him in too? He is so
trustomatic.

My teammates found out about my leg and bunch-benched me for
the rest of the game.

I knew I shouldn’t have used my phone! He hack-tracked me.

His evil mind was never asleep. When he saw her, it shadawned on
him.

— So, Darwiism or reliction?

— What’s reliction?

— You know, science fiction, religion fiction, reliction, all that.

I'm disappointed. It’s their cliromakeyest MV ever. Only the singers
themselves are real.

He’s just a copycat (a criminal who imitates the crimes of another).
He crimaces his idol.

Have you heard about the insemaniac? His victims die, because he
doesn’t let them sleep.

There’s no boredom, no sorrow in your yeloland, right?

They feed us some pills and infect us with this thing. But we become
immune to all the other diseases. Viramins, that’s how we call their
drugs.

2. He just dumped me. But you know what? It’s okay, doesn t matter, I'm moving
on! Cause this year is about the new, fabulous, abstinent me. Fabstinent!

Oxka3uoHanu3M fabstinent Obul TiepeBe€H CICAYIOIUM oOpa3zom: A cmawy
8eNUKONIENHOU U B030epacantoll. Benuxooepiycannoii! (1 ucbITyeMbIi — manee
n.); genuxomepenrnou (1 u.); pockownoti u eozdepacusarowetica (1 u.); B smom
200y s 6ydy Henosmopumoul u ymepennou. Henomepennoit! (1 n.); nenosmopumas
u oounokas (1 1.); so30epoicanno-eenuxonennoii (1 1.); 8e1UKOIENHO-8030EPAHCAHHOU
(1 n.); oona u nenosmopuma (1 u.); B smom 200y s 6y0y ¢heepuueckoi u 0OUHOKOIL.
®Deepoounoroun! (1 w.); kpymas oounouxa (1 u.); pockownas oounouka (1 n.);
A ecmany ceoboonoti u uydecrnoti! Ceoboodecnoir! (1 n.); B smom 200y 51 — pockoutnas
u ymepennas. Pockowtymepennas! (1 n.).
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OnycTiM BOIPOC O TOM, HACKOJIBKO YI@YHBIMH MOXKHO IPH3HATH TPEIIOKCHHBIC
MePEeBOJIbI, HO, B OTIMYME OT MPEIBIAYIIET0 OKKA3HOHATIM3MA, STOT CTUMYJT, KOTOPBIH
TaKXKe SIBISIETCS PEe3yIbTaTOM KOHTaMUHAUWU (OJICHIUHTA), OKA3aJICs «IIEIIPBIM»Y
Ha HECTaH/IApPTHOE CIOBOOOpa30BaHHE B TEPEBOAC, MPUUYEM TaKKe C MPUMEHEHHEM
KOHTAMUHAITUH: POCKOULYMEPEHHAS, CB0D00eCHAsl, (heepOOUHOKAL, BETUKOOEPAHCAHHAS.
Jlaske cOCTaBHBIC MPUIIATATEILHBIE BO30EPIUCAHHO-BETUKONENHAS T BEUKONIENHO-
6030epoicanHas POTHBOPEYAT CEMaHTUIECKUM HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKa.

3. He's just a copycat (a criminal who imitates the crimes of another). He crimaces
his idol.

Oxkka3uoHAIM3M crimace ObUT TIEPEBEACH CleayromuM obpazom: On Konupyem
ceoezo kymupa (2 un.); O nosmopsiem 3a céoum uooiom (2 un.); Ou nepedpazHugaem
ceoeeo kymupa/uoona (3 un.); On uoém no cmonam ceoezo kymupa (3 un.); Ow dice
noopascameis, gom ox u noopasxcaem (1 1.); 2 ©U. OTKA3AINCH OT MEPEBOIA.

Kak u B cimydae ¢ mepBbIM CTHMYJIOM, WHU. HE TEPEBENU JAHHBIA CTHMYI
C UCIIOJIb30BAaHUEM HECTAHAPTHOTO CIIOBOOOPA30BaHMSI, HO, B OTJIMYUE OT MIEPBOTO
CTHMYJa, 3HaY€HUE JTOTO0 OKKa3MOHAM3Ma OCTaJOCh HEPACKPBITBIM, HECMOTPS
HA TO, YTO B OPUTHHAJE COACPIKUTCS UCUEPIIBIBAIOIIAs HH(OPMALIUS HA 3TOT CUET.

4. When he saw her, it shadawned on him.

OxkxaznonanusMm shadawn ObUT TIEpEeBENEH CICAYIONMINM 00pa3OM: em)y 8 20108y
npuwién/cospen nian (4 UW.); mémuvie MulCaU 3aKpaiucy k Hemy 6 eonosy (1 n.);
U koeoa on eé ysuden, eco omenuno (4 un.); eco ocenuna mémuas molciv (2 un.);
Ha nezo cnusowno mémnoe ozapenue (2 vn.).

JlaHHBIA CTHMYJ, Kak W TOPEAbLIyIIHe, MPEACTABIsAET CO00M pe3ynbrar
MIPUMEHEHUS CJI0BOOOPa30BaTEIbHOM MOACTH KOHTAMUHAIIMH, U ATy K€ MOAEIH MBI
HaOroIaeM B BapuaHTe TIEPEBO/Ia — OMEHII0, TIPABA, MPEUIOKCHHYIO YeThIPhMS
HCTIBITYEeMbIMUA. BMecTe ¢ TeM, CTHIUCTHYECKHE OKCIOMOPOHBI OCEHUNA MEMHASL
(Mbicib) U mémHOe o3apenue, HECOMHEHHO, aJeKBaTHO IEpEeNaloT 3HAYCHHE
AHIITMICKOTO OKKA3MOHAIHM3MA.

5. When the two broke into the house he buttle-battled them with forks, knives
and tablecloths.

OxxkasznoHanusMm buttle-battle Obi1 TiepeBenéH CICAYIOMUAM O00pa3oM: OH
omoéuncsa ucmunno no-oeopeykoscku (1 W.); owu, xax ucmunwuwiti osopeyxuu (1
U.); OH UCNONb308AN «cnocod 0gopeykozoy (1 W.); O 80CcNoONL308ANCA «MEMOOOM
0sopeyxozoy (2 un.); 0sopeykuil 6bl0sopu (5 UN.); OH 8bicmasul ux 60 06op (2 un.);
OH, Kak u nodobaem nacmosuemy ogopeyrkomy (1 n.).

JlaHHBIN OTPBIBOK B3SIT M3 HMHTEPHETA, W3 JIIOOMTEIHCKOTO 3cCe, MOITOMY
VIAUBUTEIHHO, YTO BCE WHU. yraJaiw B yceu€HHOW ¢opme buttle «IBOPEIKOTO»
(butler). EnuHCTBEHHBI BapuaHT IEPEBOA, KOTOPBIM IPOTUBOPEUYUT HOpPMAM
PYCCKOTO SI3bIKa U MOYKET CUUTATHCS OKKA3HOHAIU3MOM, — NO-080PeYKOBCKU.
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6. They said the safari is safe. And it was until that leo-bloody-pard almost tore
my left leg off!

OxxkazuonanusMm leo-bloody-pard Ovin niepeBenéH clenyOmUM 00pa3oM: mom
uépmos eonapod (4 un.); npokasmolii reonapo (2 un.); 1eo-umob e2o-napo (4 uun.),
neo-mamo e2o-napo (3 un.).

3navenune nH(pHKca -bloody- nepenano BepHO BO BCeX MEPEBONIAX, YeTO HENb3s
CKa3aTh O 3HAYEHWH OKKa3MOHAJM3Ma B II€JIOM — HEHOPMAaTHBHBIC BapUaHTHI
1€0-umob e2o-napd 1 J1eo-mamv e2o-napd, TPEIJIOKCHHBIC MOYTH TOJIOBUHOM
HCIIBITYEMBIX, HE MOTYT CUUTAThCS YAAYHBIMH B 3TOM CMBICIIE.

7. Steve asked me to enliven the conversation and now I just want to endeathen
it all back.

Oxkaznonanu3m endeathen Obu1 TiepeBeNEH crenyroluM obpazom: Cmug
NORPOCUT OAHCUBUTND PA32060D, MENepb X0y omMepmeums e2o oopamuo (4 un.);
Cmug npocun Hauame Oecedy, meneps 5 auulb xouy eé 3akonuyumsp (2 vn.); Cmug
NONPOCUN 3A683aMb PA32060DP, Menepb 51 Xouy pazeasams e2o crnosa (3 nun.); Cmug
npocunl MeHss BOOXHYMb JHCU3HL 8 becedy, Kak Ovl menepv eé ebl0oxXHymos (2 wm.);
Ilo npocvbe Cmusa s1 nOMO2 IMOMY PA32080pY 603POOUMBCS, CEUUAC XOUY NOMOUb
svtpooumscs (1 n.); Cmus nonpocun mens 6000yutesums becedy, menepv s iUlb
xouy eé eoooymepmeums (1 1.).

Kak u B cimydyae co CTUMYNIOM, BO BCEX MepeBOJaxX MPUCYTCTBYET aHTHUTE3a,
IIOCTPOCHHAsI HA aHAJIOTUHM, BCE WH. YJIOBUJIM U TOIBITAIUCH MEPellaTh WPOHUIO,
3aJI0)KEHHYIO0 B OpUTHHAIE, OJIHU 3TO cAeianu Ooliee yJaadHo, IPyrue — MeEHee,
HO TOJIBKO OJMH HCIBITYEMbIH PEHIMICS MPEIIOKUTh CBOH OKKA3HOHAIU3M —
6000yMEPMBEUMD.

8. I'm disappointed. It s their chromakeyest MV ever. Only the singers themselves
are real.

OxkaznoHanusm chromakeyest ObUT TiepeBeNIEH CIECAYIONIMM 00pazom: Omo
camwlil 3axpomareennoviii kaun y nux (1 m.); Imo ux camoliii HaxXpomaKeeHvlll Kiun
(1 n.); Omo ux camvii nenamypanonvui kaun (1 n.); Ux xaun 6yomo napucosanu
na xomnviomepe (1 u.); Ux xaun npocmo napucosanusiii (1 u.); B smom rxaune
KomnwviomepHotl epaghuxu donvue écezo (1 1.); B ux kaune 6cé co30ano na 3e1éHom
skpane (2 vn.); 4 UK. OTKA3aIUCh OT IIEPEBOJIA.

B ciaywae ¢ 3TUM CTUMYJIOM TOJNBKO JIBa II€PEBOJA MOTYT CUHUTATHCS
OKKa3MOHAITU3MAMH — 3AXPOMAKEeHHbII U HAXPOMAKEEeHbIL.

9. There's no boredom, no sorrow in your yololand, right?

OxkxazuonanusMm yololand Ovin epeBenéH caeayomuM 00pa3oM: Bul orcuséme
100 0e8U30M (108U MOMeHMy, be3 CKyKU u mocku, oa? (2 wn.); ¥V eac cmpana noo
Hazeanuem «xncueém ooun pazy (1 u.); B eawem mupe de3 3abom (2 un.); B saweti
cmpane/zemns cecoOHswHe2o ous (5 un.); B saweti cmpane noo Ha36aHUEM «HCUBU
ce2o0Hay (1 n.); Bol orcuséme oonum oném (1 1.); 1 U. oTKazajcs oT mepeBosa.
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Cynst mo mepeBojaM, IMPAKTHYSCKU BCE WHU. 3HAKOMBI C aKpPOHHUMOM )olo.
B mepeBomax maHHOTO CTUMYNa OTCYTCTBYET OKKa3HOHAJIBHOE CIIOBOOOpa30BaHME.
Bo03M0KHO, 3TO CBSI3aHO C TEM, YTO 32 AKPOHHUMOM, BXOZISIIIUM B COCTaB aHTIIMHCKOTO
OKKa3MOHaJIM3Ma, CKpbIBaeTcs )pas3a, a He OJHO CJIOBO.

BriBoABI

B HacTosimied crarbe, ¢ OMOpPOHM Ha TICHXOJIMHTBUCTUYECKYIO TEOPHUIO CIIOBA
KaK «OKHUBOTO 3HaHUS», BBLIBHHYTYIO U pa3paboranHyio A.A. 3aneBckoit [1977;
1992; 2005; 2007; 2011; 2014], uccimemoBaaoch OINEPUPOBAHUE AHTITHHCKUMH
OKKa3MOHAJIM3MAMHU  HOCUTEJISIMA ~ PYCCKOH  JIMHTBOKYJIBTYPBI B YCIOBHUSX
yueOHOro nBys3biuns. B xome uccienoBaHusi Oblia cOpMYIMpPOBaHA THIIOTE3a,
YTO TIPU TIEPEBO/IE OKKA3MOHAIMU3MOB PYCCKHE OWJIMHTBBI B YCIOBHUSX y4eOHOTO
JIBYSI3BIUMS MIPEIIOYUTAIOT OMKMCATEIBHBIN MEPEBOJ M YCTOWYHBBIC JIEKCHUYECKUE
oOpa3oBaHusi M M30€rar0T MPUMEHEHHUS HECTaHIAAPTHBIX JJISI PYCCKOIO si3bIKa
CIIOBOOOpa3oBaTeIbHBIX Moneneld. [l TpoBEepKH THUIMOTE3bl TOHAI00MIOCH
oOpallleH!e K HHIUBUIY B YCIOBUSAX IICUXOIUHTBUCTUYECKOTO SKCIICPUMEHTA.

AHanu3 TEepeBOJIOB, MPEIJIOKECHHBIX HCIBITYEMBIMU, I[OKAa3bIBACT, 4TO
HACTOSIIAs THIOTe3a TOATBEPKIACTCS TOJIBKO OTYACTH M TOIBKO C HEKOTOPHIMH
CTUMYJIAMHU, XOTsI COIJIACHO IPOCTOM CTAaTHCTUKE B OOJBIIMHCTBE CIy4acB
HCIBITYEMbIE JICHCTBUTEIBHO U30€Taln NCII0Ib30BaTh B IIEPEBO/IC OKKa3HOHAIBHOE
CIIOBOOOpa30OBaHME W HE PEHIAIMCh OTKJIOHSATHCS OT HOPM PYCCKOTO SI3BIKA.
CamMoe OOJIBIIIOE YHUCIIO TEPEBOJHBIX OKKA3MOHAIM3MOB OBLIO MPEIJIOKEHO
Ha CTUMYN fabstinent, a Ha TaKue CTUMYIBI, KaK conspiracy, crimace n yololand,
He OBIJIO MPEeNIoKeHO HU OJHOTO OKKAa3MOHAJIBHOTO CJIOBa. TakkKe CKIIaIbIBACTCS
BIICYATIICHUE, YTO PE3YJIbTaThl MEPEBOJla HE 3aBUCAT OT CIIOBOOOpA30BATEIIBHOM
MOJIENIA CTUMYJIOB: HaIllpAMep, B CIydae ¢ KOHTAMHUHALIMEH CTUMYA fabstinent man
camoe OOJIBIIIOE YUCIIO TTEPEBOHBIX OKKA3MOHAIU3MOB, & Ha CTUMYIIBI COnsSpiracy
U crimace He OBUIO MOJYYCHO HU OJHOTO MEPEBO/AA ATOTO THMa. EAMHCTBEHHBIN
CTUMYJI, KOTOPBIH 3acTaBIsSIeT yMaTh WHAUe, — 3TO JeKkceMa yololand, oOpazoBaHHas
C TIOMOII[BI0 aKPOHUMA, T.€. OTCYTCTBHE OKKa3HOHAIN3MOB B TIEPEBOJIE MOXKET OBIThH
CBSI3aHO C TEM, YTO 3a aKPOHHUMOM CKpbIBacTCs (pasza, a He OAHO CJIoBO. OHAKO
JUTS TIOTY9eHHs OoJiee TOUHBIX U YOSAUTEIHHBIX BEIBOJIOB HEOOXOIMMO ITPOJOIKUTh
paboTy B HANpaBICHWW YTOYHEHUS YCIOBUH SKCIEPUMEHTA U C NPUBJICYCHUEM
OOJIBIIIETO KOJMYECTBA UCTIBITYEMbIX.

© Yyrynosa C.A., 2021
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Abstract

This paper is a study of English nonce-words as individual knowledge according
to the “live word” and “live knowledge” psycholinguistic theory proposed and
developed by A.A. Zalevskaya (1977; 1990; 1992; 2005; 2007; 2011; 2014). The
theoretical section of the research includes considering the following issues: nonce-
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words as contrasted with neologisms from the standpoint of logical-structural
and psycholinguistic approaches, as well as modern trends in the English word-
formation with an emphasis on extra-grammatical, or non-standard, word-formation
models. The empirical part of the research is an experimental investigation of the
way Russian subjects with foreign language competence in English translate English
extra-grammatical nonce-words. We hypothesized that Russian subjects would
prefer standard word-formation models to non-standard models while translating
English nonce-words. The stimuli were presented in sentences. The hypothesis
proved true, but not for all nonce-words. We suggest that results could be affected by
some experimental conditions that may need further consideration.

Keywords: nonce-word, neologism, mental lexicon, a sense of novelty, extra-
grammatical (non-standard word-formation), receptor language
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